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י 1 ׀דִּבְרֵ֤
слова
H1697

אָג֥וּר
Агура
H0094

בִּן־
сына–

ה יָקֶ֗
Йакэ
H3348

א שָּׂ֥ הַמַּ֫
пророчество

נְאֻם֣
речь
H5002

הַ֭גֶּבֶר
человека
H1397

יתִיאֵל֑ לְאִֽ
к–Итиэлю
H0384

יתִיאֵל֣ לְאִ֖
к–Итиэлю
H0384

ל׃ וְאֻכָֽ
и–Укалу
H0401

Слова Агура, сына Иакеева. Вдохновенные изречения, которые сказал этот человек Ифиилу, Ифиилу и 
Укалу:

י2 כִּ֤
ибо

בַעַ֣ר
невежественнее
H1198

י אָנֹכִ֣
я
H0595

מֵאִ֑ישׁ
чем–человек
H0376

א־ ֹֽ וְל
и–нет–
H3808

בִינַת֖
разумения
H0998

אָדָ֣ם
человеческого
H0120

י׃ לִֽ
у–меня

подлинно, я более невежда, нежели кто-либо из людей, и разума человеческого нет у меня,

א־3 ֹֽ וְל
и–не–
H3808

דְתִּי לָמַ֥
учился
H3925

חָכְמָה֑
мудрости
H2451

עַת וְדַ֖
и–знания
H1847

ים קְדֹשִׁ֣
Святых
H6918

ע׃ אֵדָֽ
знаю
H3045

и не научился я мудрости, и познания святых не имею.

י4 מִ֤
кто
H4310

ה־ עָלָֽ
восходил–
H5927

יִם  ׀שָׁמַ֨
на–небеса
H8064

ד וַיֵּרַ֡
и–нисходил
H3381

י מִ֤
кто
H4310

סַף־ אָֽ
собирал–
H0622

׀ר֨וּחַ 
ветер
H7307

יו בְּחָפְנָ֡
в–пригоршни–свои
H2651

י מִ֤
кто
H4310

רַר־ צָֽ
завязывал–

יִם  ׀מַ֨
воды
H4325

ה בַּשִּׂמְלָ֗
в–одежду
H8071

מִי֭
кто
H4310

ים הֵקִ֣
установил

כָּל־
все–
H3605

אַפְסֵי־
край–

אָרֶ֑ץ
земли
H0776

מַה־
как–
H4100

שְּׁמ֥וֹ
имя–Его
H8034

ה־ וּמַֽ
и–как–
H4100

שֶּׁם־
имя–
H8034

נ֗וֹ בְּ֝
Сына–Его

י כִּ֣
если

ע׃ תֵדָֽ
знаешь
H3045

Кто восходил на небо и нисходил? кто собрал ветер в пригоршни свои? кто завязал воду в одежду? кто 
поставил все пределы земли? какое имя ему? и какое имя сыну его? знаешь ли?

כָּל־5
всякое–
H3605

אִמְרַ֣ת
слово

אֱל֣וֹהַּ
Бога
H0433

צְרוּפָה֑
очищено
H6884

מָגֵן֥
щит
H4043

וּא ה֝֗
он
H1931

ים חֹסִ֥ לַֽ
для–уповающих
H2620

בּֽוֹ׃
на–Него

Всякое слово Бога чисто; Он - щит уповающим на Него.

אַל־6
не–
H0408

תּ֥וֹסְףְּ
добавляй
H3254

עַל־
к–

דְּבָרָ֑יו
словам–Его
H1697

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

יחַ יוֹכִ֖
обличил
H3198

בְּךָ֣
в–тебе

וְנִכְזָבְֽתָּ׃
и–окажешься–лжецом
H3576

פ
§

Не прибавляй к словам Его, чтобы Он не обличил тебя, и ты не оказался лжецом.

שְׁתַּ֭יִם7
двух
H8147

שָׁאַלְ֣תִּי
прошу
H7592

ךְ מֵאִתָּ֑
у–Тебя
H0854

אַל־
не–
H0408

תִּמְנַע֥
откажи
H4513

נִּי מֶּ֗ מִ֝
мне

בְּטֶרֶ֣ם
прежде–чем
H2962

אָמֽוּת׃
умру
H4191

https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/94.htm
https://biblehub.com/hebrew/3348.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/1397.htm
https://biblehub.com/hebrew/384.htm
https://biblehub.com/hebrew/384.htm
https://biblehub.com/hebrew/401.htm
https://biblehub.com/hebrew/1198.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/998.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3925.htm
https://biblehub.com/hebrew/2451.htm
https://biblehub.com/hebrew/1847.htm
https://biblehub.com/hebrew/6918.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/2651.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/433.htm
https://biblehub.com/hebrew/6884.htm
https://biblehub.com/hebrew/4043.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/2620.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/3198.htm
https://biblehub.com/hebrew/3576.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4513.htm
https://biblehub.com/hebrew/2962.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm


Двух вещей я прошу у Тебя, не откажи мне, прежде нежели я умру:

וְא 8 ׀שָׁ֤
суету
H7723

וּֽדְבַר־
и–слово–
H1697

כָּזָ֡ב
ложное
H3577

ק הַרְחֵ֬
удали
H7368

נִּי מִמֶּ֗
от–меня

רֵ֣אשׁ
бедности

וָעֹ֭שֶׁר
и–богатства
H6239

אַל־
не–
H0408

תֶּן־ תִּֽ
давай–
H5414

לִ֑י
мне

נִי טְרִיפֵ֗ הַ֝
питай–меня
H2963

לֶחֶ֣ם
хлебом
H3899

י׃ חֻקִּֽ
положенным–мне
H2706

суету и ложь удали от меня, нищеты и богатства не давай мне, питай меня насущным хлебом,

ן9 פֶּ֥
чтобы–не
H6435

ע  ׀אֶשְׂבַּ֨
пресытился
H7646

֮ וְכִחַשְׁתִּי
и–отрёкся
H3584

רְתִּי וְאָמַ֗
и–сказал
H0559

י מִ֥
кто
H4310

יְה֫וָה֥
ЙХВХ
H3068

ן־ וּפֶֽ
и–чтобы–не–
H6435

שׁ אִוָּרֵ֥
обеднел
H3423

וְגָנַבְ֑תִּי
и–украл
H1589

שְׂתִּי וְתָ֝פַ֗
и–ухватился–за
H8610

ם שֵׁ֣
имя
H8034

י׃ אֱלֹהָֽ
Бога–моего
H0430

פ
§

дабы, пресытившись, я не отрекся Тебя и не сказал: "кто Господь?" и чтобы, обеднев, не стал красть и 
употреблять имя Бога моего всуе.

אַל־10
не–
H0408

ן תַּלְשֵׁ֣
клевещи–на
H3960

עֶבֶ֭ד
раба
H5650

אֶל־
пред–
H0413

]אדנו[
[ктив:господином–его]
H0113

)אֲדֹנָי֑ו(
господином–его
H0113

ן־ פֶּֽ
чтобы–не–
H6435

יְקַלֶּלְךָ֥
проклял–тебя
H7043

ׁמְתָּ׃ וְאָשָֽ
и–ты–будешь–виновным
H0816

Не злословь раба пред господином его, чтобы он не проклял тебя, и ты не остался виноватым.

דּ֭וֹר11
поколение
H1755

יו אָבִ֣
отца–своего
H0001

ל יְקַלֵּ֑
проклинает
H7043

וְאֶת־
תא–�
H0853

מּ֗וֹ אִ֝
мать–свою
H0517

א ֹ֣ ל
не
H3808

ךְ׃ יְבָרֵֽ
благословляет
H1288

Есть род, который проклинает отца своего и не благословляет матери своей.

דּ֭וֹר12
поколение
H1755

טָה֣וֹר
чистое
H2889

בְּעֵינָי֑ו
в–глазах–своих

וּמִ֝צֹּאָת֗וֹ
а–от–нечистоты–своей
H6675

א ֹ֣ ל
не
H3808

ץ׃ רֻחָֽ
омыто
H7364

Есть род, который чист в глазах своих, тогда как не омыт от нечистот своих.

דּ֭וֹר13
поколение
H1755

מָה־
как–
H4100

רָמ֣וּ
высоки

עֵינָי֑ו
глаза–его

יו וְעַ֝פְעַפָּ֗
и–веки–его
H6079

ׂאוּ׃ יִנָּשֵֽ
подняты
H5375

Есть род - о, как высокомерны глаза его, и как подняты ресницы его!

׀דּ֤וֹר 14
поколение
H1755

חֲרָב֣וֹת
мечи
H2719

֮ שִׁנָּיו
зубы–его
H8127

וּֽמַאֲכָל֪וֹת
и–ножи
H3979

יו תָ֥ תַלְּעֹ֫ מְֽ
челюсти–его
H4973

ל לֶאֱכֹ֣
чтобы–пожирать
H0398

עֲנִיִּ֣ים
бедных
H6041

מֵאֶרֶ֑ץ
с–земли
H0776

ים וְאֶ֝בְיוֹנִ֗
и–нищих
H0034

ם׃ מֵאָדָֽ
из–среды–людей
H0120

פ
§

Есть род, у которого зубы - мечи, и челюсти - ножи, чтобы пожирать бедных на земле и нищих между 
людьми.
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ה 15 עֲלוּקָ֨ ׀לַֽ
у–пиявки
H5936

י שְׁתֵּ֥
две
H8147

֮ בָנוֹת
дочери
H1323

׀הַ֤ב 
дай
H3051

הַ֥ב
дай
H3051

שָׁל֣וֹשׁ
трое
H7969

הֵ֭נָּה
этих
H2007

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְנָה תִשְׂבַּ֑
насыщаются
H7646

ע רְבַּ֗ אַ֝
четверо
H0702

לאֹ־
не–
H3808

מְרוּ אָ֥
сказали
H0559

הֽוֹן׃
довольно
H1952

У ненасытимости две дочери: "давай, давай!" Вот три ненасытимых, и четыре, которые не скажут: 
"довольно!"

16֮ שְׁאוֹל
преисподняя
H7585

ר צֶ֫ וְעֹ֪
и–запертость
H6115

חַם רָ֥
утробы

אֶ֭רֶץ
земля
H0776

לאֹ־
не–
H3808

בְעָה שָׂ֣
насыщающаяся
H7646

יִם מַּ֑
водой
H4325

שׁ וְאֵ֝֗
и–огонь
H0784

לאֹ־
не–
H3808

מְרָה אָ֥
говорит
H0559

הֽוֹן׃
довольно
H1952

Преисподняя и утроба бесплодная, земля, которая не насыщается водою, и огонь, который не говорит: 
"довольно!"

׀עַיִ֤ן 17
глаз

לְעַג֣ תִּֽ
насмехающийся–над
H3932

֮ לְאָב
отцом
H0001

וְתָב֪וּז
и–презирающий
H0936

ת־ יקֲּהַ֫ לִֽ
послушание–
H3349

אֵ֥ם
матери
H0517

יִקְּר֥וּהָ
выклюют–его
H5365

עֹרְבֵי־
вороны–
H6158

נַחַ֑ל
потока

יאֹכְל֥וּהָ וְֽ
и–съедят–его
H0398

בְנֵי־
сыны–

נָֽשֶׁר׃
орла
H5404

פ
§

Глаз, насмехающийся над отцом и пренебрегающий покорностью к матери, выклюют вороны дольные, и 
сожрут птенцы орлиные!

ה18 שְׁלֹשָׁ֣
трое
H7969

הֵ֭מָּה
этих
H1992

נִפְלְא֣וּ
удивительны
H6381

נִּי מִמֶּ֑
для–меня

]וארבע[
[ктив:и–четыре]
H0702

ה( )וְאַ֝רְבָּעָ֗
и–четыре
H0702

א ֹ֣ ל
не
H3808

ים׃ יְדַעְתִּֽ
знаю–их
H3045

Три вещи непостижимы для меня, и четырех я не понимаю:

רֶך19ְ דֶּ֤
путь
H1870

שֶׁר  ׀הַנֶּ֨
орла
H5404

֮ בַּשָּׁמַיִם
в–небесах
H8064

רֶךְ דֶּ֥
путь
H1870

שׁ נָחָ֗
змея
H5175

י עֲלֵ֫
на

צ֥וּר
скале
H6697

רֶךְ־ דֶּֽ
путь–
H1870

אֳנִיָּ֥ה
корабля
H0591

בְלֶב־
в–сердце–

יָם֑
моря
H3220

רֶךְ וְדֶ֖
и–путь
H1870

גֶּ֣בֶר
мужа
H1397

ה׃ בְּעַלְמָֽ
к–деве
H5959

пути орла на небе, пути змея на скале, пути корабля среди моря и пути мужчины к девице.

ן 20 ׀כֵּ֤
таков

רֶךְ דֶּ֥
путь
H1870

ה אִשָּׁ֗
жены
H0802

פֶת אָ֥ מְנָ֫
прелюбодейной
H5003

אָכְ֭לָה
поест
H0398

וּמָחֲ֣תָה
и–вытрет

יהָ פִ֑
уста–свои
H6310

ה וְאָ֝מְרָ֗
и–скажет
H0559

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

פָעַ֥לְתִּי
сделала
H6466

וֶן׃ אָֽ
зла
H0205

פ
§

Таков путь и жены прелюбодейной; поела и обтерла рот свой, и говорит: "я ничего худого не сделала".

חַת21 תַּ֣
от
H8478

שָׁל֭וֹשׁ
трёх
H7969

גְזָה רָ֣
содрогается
H7264

אֶרֶ֑ץ
земля
H0776

חַת וְתַ֥
и–от
H8478

ע רְבַּ֗ אַ֝
четырёх
H0702

לאֹ־
не–
H3808

תוּכַ֥ל
может
H3201

ת׃ שְׂאֵֽ
нести
H5375
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От трех трясется земля, четырех она не может носить:

חַת־22 תַּֽ
от–
H8478

עֶבֶ֭ד
раба
H5650

י כִּ֣
когда

יִמְל֑וֹךְ
царствует

ל וְנָ֝בָ֗
и–глупца
H5036

י כִּ֣
когда

ע־ שְׂבַּֽ יִֽ
насыщается–
H7646

חֶם׃ לָֽ
хлебом
H3899

раба, когда он делается царем; глупого, когда он досыта ест хлеб;

חַת23 תַּ֣
от
H8478

שְׂנ֭וּאָה
ненавидимой
H8130

י כִּ֣
когда

תִבָּעֵל֑
выходит–замуж
H1166

ה וְשִׁ֝פְחָ֗
и–служанки
H8198

י־ כִּֽ
когда–

שׁ תִירַ֥
наследует
H3423

הּ׃ גְּבִרְתָּֽ
госпожу–свою
H1404

פ
§

позорную женщину, когда она выходит замуж, и служанку, когда она занимает место госпожи своей.

עָה24 אַרְבָּ֣
четверо
H0702

הֵ֭ם
их
H1992

קְטַנֵּי־
малых–

אָרֶ֑ץ
на–земле
H0776

מָּה וְהֵ֝֗
и–они
H1992

ים חֲכָמִ֥
мудрее
H2450

ים׃ מְחֻכָּמִֽ
мудрецов
H2449

Вот четыре малых на земле, но они мудрее мудрых:

הַ֭נְּמָלִים25
муравьи
H5244

עַם֣
народ

לאֹ־
не–
H3808

עָז֑
сильный
H5794

ינוּ וַיָּכִ֖
а–готовят

יִץ בַקַּ֣
летом
H7019

ם׃ לַחְמָֽ
пищу–свою
H3899

муравьи - народ не сильный, но летом заготовляют пищу свою;

שְׁפַ֭נִּים26
даманы

עַם֣
народ

לאֹ־
не–
H3808

עָצ֑וּם
могучий
H6099

ימוּ וַיָּשִׂ֖
а–помещают

לַע בַסֶּ֣
на–скале
H5553

ם׃ בֵּיתָֽ
дом–свой

горные мыши - народ слабый, но ставят домы свои на скале;

מֶ֭לֶך27ְ
царя
H4428

אֵי֣ן
нет
H0369

ה לָאַרְבֶּ֑
у–саранчи
H0697

א וַיֵּצֵ֖
а–выходит
H3318

חֹצֵץ֣
стройно

כֻּלּֽוֹ׃
вся–она
H3605

у саранчи нет царя, но выступает вся она стройно;

שְׂמָ֭מִית28
ящерица
H8079

בְּיָדַ֣יִם
руками
H3027

שׂ תְּתַפֵּ֑
хватается
H8610

יא וְהִ֝֗
а–она
H1931

בְּהֵי֣כְלֵי
во–дворцах
H1964

לֶךְ׃ מֶֽ
царя
H4428

פ
§

паук лапками цепляется, но бывает в царских чертогах.

ה29 שְׁלֹשָׁ֣
трое
H7969

הֵ֭מָּה
их
H1992

יבֵי מֵיטִ֣
прекрасно
H3190

צָעַ֑ד
выступающих
H6806

ה וְאַ֝רְבָּעָ֗
и–четверо
H0702

בֵי מֵיטִ֥
прекрасно
H3190

כֶת׃ לָֽ
ходящих
H3212

Вот трое имеют стройную походку, и четверо стройно выступают:

לַיִ֭ש30ׁ
лев
H3918

גִּבּ֣וֹר
сильный
H1368

בַּבְּהֵמָה֑
среди–зверей
H0929

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יָשׁ֝֗וּב
отступит
H7725

מִפְּנֵי־
от–лица–
H6440

ל׃ כֹֽ
никого
H3605

лев, силач между зверями, не посторонится ни перед кем;

זַרְזִי֣ר31
петух
H2223

מָתְנַיִ֣ם
подтянутый–в–бёдрах
H4975

אוֹ־
или–

תָ֑יִשׁ
козёл
H8495

לֶךְ וּמֶ֝֗
и–царь
H4428

אַלְק֥וּם
не–противостоящий
H0510

עִמּֽוֹ׃
с–ним
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конь и козел, [предводитель стада,] и царь среди народа своего.

אִם־32
если–

לְתָּ נָבַ֥
глупоствовал

א בְהִתְנַשֵּׂ֑
возносясь
H5375

וְאִם־
и–если–

זַמּ֝֗וֹתָ
замыслил
H2161

יָד֣
руку
H3027

ה׃ לְפֶֽ
ко–рту
H6310

Если ты в заносчивости своей сделал глупость и помыслил злое, то положи руку на уста;

י33 כִּ֤
ибо

יץ מִ֪
сбивание
H4330

ב חָלָ֡
молока
H2461

יא י֘וֹצִ֤
производит
H3318

ה חֶמְאָ֗
масло

וּֽמִיץ־
и–сжимание–
H4330

אַף֭
носа
H0639

י֣וֹצִיא
производит
H3318

דָ֑ם
кровь
H1818

יץ וּמִ֥
и–сжимание
H4330

יִם פַּ֗ אַ֝
гнева
H0639

י֣וֹצִיא
производит
H3318

יב׃ רִֽ
раздор
H7379

פ
§

потому что, как сбивание молока производит масло, толчок в нос производит кровь, так и возбуждение 
гнева производит ссору.
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